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Introduction

If you're old enough, you’ll remember learning to “walk like an
Egyptian” back in the 1980s.” Little did you know back then
that you’d be learning to talk like an Egyptian decades later!

But that's easier said than done. One of the greatest
challenges in learning any language is mastering idiomatic
expressions so you can sound more natural and better
understand native speakers. Most learning materials—
dictionaries and even course books—-may present idiomatic
expressions and adverbs but usually with a simple translation
and little guidance on when and how to use them.

And that’'s why Talk Like an Egyptian is a unique and powerful
language learning tool for intermediate learners. We go into
depth with each word or phrase, providing detailed
explanations, both literal and figurative translations, and
dialogues that show you just how native speakers use it in
context. We were careful to include only natural, high-
frequency expressions in current use so that you can be
confident in using them to sound more fluent and impress your

Egyptian friends. 1L M Let’s go!
Visit the Talk Like an Egyptian hub at

www.lingualism.com/tle, where you can find free
accompanying audio to download or stream (at

variable playback rates) and other resources.

* The American band ‘The Bangles’ had a number-one hit single called
‘Walk Like an Egyptian’ that popularized a dance with movements
mimicking human poses depicted in Ancient Egyptian art.
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How to Use This Book

There’s really no wrong way to use this book. You can study the
segments in any order or work through the book systematically. You can
use the tables of contents to find a topic, or you can randomly flip to any

page and learn something new.

At the beginning of each segment, you
can find an icon can in the top-right
corner with the corresponding audio
track number on which the dialogue(s)
can be found.

The segment’s key word or expression
appears as the title, followed by a title
in English, which may be a translation
that shows one meaning, or it may be
a literal translation or other title to
pique your interest and encourage you
to read more.

w®

to be welcome

light up, is used for

9
them know that they have

The host tells the arriving guest(s) you have iluminated
(5/gho3s me - or us L The guest then r

response, implying that the home s, in fact, lluminated by the
host.

165555 e b Mol Saf o

lable (always m: lar) because it
to the home (not the addressee). It is followed by
13 by your ight (which can also be feminine
depending on the addressee). You can also

nd just ay 0.

251 TR LBE N TN

Next, we give you explanations,

translations, tips on usage, background information, and cultural notes to
help you really understand the word or expression and how it is used in
natural language.

Short dialogues show you the word or expression in context.

Extra information and useful footnotes are given in gray boxes after
many dialogues.

Although the book features over 100 key words and expressions, there
are hundreds more throughout the dialogues—and this is where the real
value and fun comes in. By being observant and comparing the Arabic to
the translations, you can learn many, many more useful idiomatic
expressions, structures, interjections, adverbs, and other vocabulary.

We hope you enjoy the book and learning to TALK LIKE AN EGYPTIAN!
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Reading the Arabic Script

The Arabic script is written with tashkeel (diacritics) so that
you always know how to pronounce what you are reading.

At first glance, it may seem that many letters are missing
diacritics, but this is by design. A final consonant is assumed
to take sukuun, as Egyptian Arabic does not have case endings

as Modern Standard Arabic does. We write ulS book (and not
wlS). Non-final consonants without diacritics are understood
to take the short vowel fatha (- ): juweds (and not yuwesd). This
was done to keep the texts from being cluttered with

redundancies and streamline fluent reading.

You can find a detailed online guide with printable PDFs on
Egyptian Arabic pronunciation and Lingualism’s system of
orthography in the Resources section of this book’s product
page: www.lingualism.com/tle.
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Section 1

Key Expressions

In section 1, we'll learn a variety of common everyday
expressions, adverbs, and structures that will help you talk like
an Egyptian. Ready?

track 001 page 2 like this 04S
track 002 page 9 to be interested in us :lj
track 003 page 13 ‘thing’ &l‘?
track 004  page 20./ to “die” Ole
track 005 page 24 Believe it or not! dj J@
track 006 page 25  to be welcome J33
track 007 page 27/ Very much! .,.S_gi .,:_;_97
track 008 page 29 Go ahead! J.owa.ngJ
track 009 page 37 outside 03.)
track 010  page 40  already o=
track 011 page 46 Heavenly! ‘l.o.;a;
track 012 page 48 reasonable d_gﬁoan
track 013 page b1 hope and faith AL
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001

048

like this

oa? is likely the most quintessentially Egyptian word there is.
Not only is it very high frequency in everyday speech, but it is
unique to the Egyptian dialect. o.x§ is related to the Modern

Standard Arabic word (i like this but takes on a range of

idiomatic meanings on its own and in phrases.

Many learners make the mistake of translating like this literally,

as 0> :55, but this only works if you mean such as this/him. If you

mean to say this way or in that manner, you should use 0J§.
09> 9@ Lo 53 a3 Vg 63 sawdll gllol

T Oolaidl
A a0 glidl 093 dopw Y s

A: Should | untuck the shirt or leave it tucked into the pants?
B: No, leave it [tucked] inside. It looks better this way.
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$00S _puwwyitd Syl 0 A
g 605 (s b ogil 0

A: Is a tree drawn like this?
B: Yes, dear. That’s correct.

0JS Ui functions as a question tag at the end of a sentence:
‘.. right?’, ‘... isn’t that so?’

e 1ol asy JAIL dose e s Jgio Bl ]
$04S Lo
Aoy U.MOT 090 ol HE
A: | assume it would be better if we go by Mohamed’s in the

evening after lunch, wouldn't it?
B: Yes, that'd be better.

Sometimes, 0.5 doesn’t really translate but serves to soften the

sentence as a kind of filler.
Sl Vg Jyio W
I35 (s 9 g 008 i Lds 10

A: So, are we going out or what?
B: Let’s just wait a bit, then go out.

| oSie (5 intd Byo 531 (63 66,58 e ]
$ oloe b odS o dd 0

A: By the way, this is the last time I'll ever buy anything from you.
B: But why, ma’am?
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0JS can refer back to something just mentioned: so, thus

b J2idl @55 dl 39050 puan a> a3V
A: Someone has to advise Mahmoud to go back to work again.

B: Hussein did [told him so]... but the problem is that he’s
going away in a week.

el ygsa To» AN éll:.lsumbi q
IM2d 008 Cdac bl b 10

A: Didn't | tell you that you should go see a cardiologist?
B: | did [so already]!

An enthusiastic !oJS, often accompanied by a thumbs-up,

describes someone or something as great, super, perfect.

Sl 3 sl Jole O 2)lal didgul 94l
160S OIS ... 0580980 Y s

A: And how was the buffet at the wedding yesterday?
B: Just wow! It was awesomel!

uiSJgdn (lit. | won't tell you!]
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felin o by e dile ellidd U1 SolSall
loaS 1)l _Silsee gl 03 1ellgdl 8le Gine 10

A: Did the mechanic | told you about manage to fix the car
for you?

B: You won't believe itl What a mechanic he turned out to
be! Perfect!

0JS 045 means anyway, in any case.

§ i dIS o) Vg i8gds s (s ]
.HL@OJSOJSUT.@L&O&M”ZQ

A: Would you like to have your breakfast now or when
everyone is up?
B: No, don’t count me in. I'm fasting anyway.

§palsd b asy JusT (SCle sacl Lo ]
(w0 gid (Llsmo de>l) 8930 005 005 Y 10

A: Would you like me to pick you up after you're done?
B: No, Marwa is coming back with me in any case, so she’ll
drive me.

The expression 045 g 045 is used as an adverb to show that

something is done as a ruse (pretending, deceiving).
&l Jocl el (£ asi> dde 3y o) Ul ]
f gl
S>> ¢l 9 .doge dal> ple o) Vo g dde )0
038 3035 W oz O)l ¢ Jygles Jais
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A: If | pick up [answer his call], he'll talk for two hours. What
should | do now?

B: Pick up and see if he needs something important. If you
want to end the call, just give me a signal, and | can pretend
the doorbell is ringing.

In a question, 635 Yg 005 means ‘this way or that way?’, ‘like this
or like that?

045 Vg 045 d>ylall wali
Lol oasy o

A: Should | wrap the headscarf like this or like this?
B: This way is better.

But in a statement, 0.5 Yg 0.5 means either way (is fine; it doesn’t

make a difference).

§ou )b Y9 dallos Ologkes (g3l (65385
lade sac 8lagll .da)Y Lilghe <008 Vg 005 10
2>gall dile LS (a3 « S

A: Do you think | can express my condolences to Soliman over
the phone, or is it better if | pay him a visit?

B: Either way. There’s no need to. It's been a while since the
death, so don’t awaken his mourning.

03S e means in that case, if so.

2951 TS5l purasl ]
Sl 9 52 5 ey @l Saw 005 e Tazy w0
>
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A: Next Thursday is the 6" of October [an official holiday).
B: Really? In that case, we can go away somewhere [over the
long weekend)] for a couple of days for a change of pace.

The exclamations f0uS & and S0uS &é ,» mean ‘Oh, is that

the way it is?
Gl o)y el (ilius oM ol cdil gy
ozl (o i 9 om goles 9 Bl zy%e
Laom b oai3 8,0 ¢ Livle 100S & i
A: You know what? You're a lost cause. I'll go hang out just
with Sameh and leave you to yourself.

B: Hmm, so that’s the way it is? Fine... Tomorrow you shall
regret it, darling!’

o> b 045 8,50 is @ famous line from an old movie often

said to make someone feel that they’re going to regret
it later.

When 0.5 follows a number (or two consecutive numbers), it

gives the meaning of approximation.
e g0l hlwo (o J=>lg oS

03STe dad 008 duwaz ds)yl 1w

A: How many of your friends are traveling with you?
B: Around four or five. We haven’t confirmed yet.

Tdlasdl Lzasd A1y olS ]
008 &5 3aly 5 @l @yl M o

'O
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A: How many [people] are coming to the party?
B: Around three or four girls and about two or three boys.

> also shows approximation and is interchangeable

with Jls>and glo here.

§ 018 0,80 olais
048 dsiw (Le) 10

A: When shall we meet tomorrow?
B: Around seven o’clock.

ke, before hours, also shows approximation.
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015

-Ei'ﬁ

-

Never mind!

UMJm) is used to downplay a situation, whether to console,
sympathize, or apologize. The word originally comes from the
Modern Standard Arabic phrase =& dJc L, which literally

means nothing against it.

oilse can express sympathy.
998y 03 Jaadl JS amy Ji |
Aoy Ly dll el O] tluds e 030 s 0

A: Imagine! After all this work, they fired me.

B: It's okay. Take it easy. God willing, our Lord will compensate
you with a better job.

8S13all 5 3551 d8yle o «gol dliss U
298 9 dels (ou)y L3Sl e b e 0
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029

o> and il

You can address a child (stranger or known) with > (for
boys) and umo (for girls) dear, darling, sweetie, honey.
(seeing an unattended child on the street)
flme > dud | ¢
ol 69> Lolo <ol 10
A: Honey, is there someone [older] with you?

B: Yes, my mom is inside the store.

(to a girl who’s tripped and fallen on the street)
Il Ol 9 Gl b b s

A: Sweetie, watch out while you’re walking!
B: Okay.

Although it can be freely used with small children, _..> and

x> should only be used with adult strangers of the same sex.
That is, it would be inappropriate and ill-received for a man to

address a female adult stranger as _iw>-
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042

gac and bib

gec uncle and kil auntie are polite but informal forms of

address for adults who are a generation older than you-
neighbors, family friends, your friends’ parents, or even
strangers (especially by children).

189 Ol .21 )ABD ke « gac b ol

Forgive me, uncle. | won'’t be able to make it. I'm not feeling well.

Seliuo 63l 9 Thib b eyl
99l aSile itols ik Al dasl 0

A: How are you, auntie? How’s your health?
B: Thank God, my dear. And tell me how you all are doing.

In rural communities, you may hear u.Jl.> instead of lib.

Now, let’s take a look at how to address our actual aunts and
uncles in the family. In Arabic, a distinction is made between
paternal and maternal aunts and uncles. You call your father’s

brother 93:_, your father’s sister 9.~Q.C., your mother’s brother

45, and your mother’s sister 9Jl.> In English, we would also

consider their spouses our uncles and aunts, but as there are
no special terms in Arabic for these people, we would address
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Section 4

Numbers in
Idioms

There are numerous idioms in Egyptian Arabic that contain
numbers. Some are straightforward and logical. Others seem
as if there must be a story behind them, but Egyptians usually
have little idea why this or that number is used in a particular
idiom; they just use them without questioning them too much.
In English, why do we say ‘on cloud nine,’ ‘in seventh heaven,’
‘at sixes and sevens’? The point is, don’t worry too much about
the history and logic behind such idioms. Just learn them and
their meanings. A third kind of idiom with numbers is the
hyperbole, where any large number would do, but Egyptians
have some favorites, as you'll see in this section.

track 045 page 124 Slow down! BJ..;lg 8J°>|_9
track 046 page 125 one, two, three... .,.J_?l_g all
track 047  page 126 W:fa:;,sr;cz; third S o8 &l uif
track 048 page 127 athird tripled-up g_,j.k; 9
track 049 page 128 the third is final 4.3[3 djlle
track 050 page 130 five minutes d.w:;>
track 051 page 131 Knock on wood! w 9 dm:x>
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track 052

track 053

track 054

track 055

track 056

track 057

track 058

track 059

track 060

track 061

track 062

track 063

track 064

track 065

track 066

track 067

track 068

page 132

page 133
page 134
page 135
page 136
page 13/
page 138
page 139
page 140
page 141
page 143
page 144
page 145
page 146
page 148

page 149

page 150

oolazl Gy

to be beside oneself

ool P

‘donuts’ O lwos-
to search and search () & )
with seven lives C‘ 943 S
in a deep sleep dngJ &l-w u9
we’re all equal d=ud 33’_9 s
‘full moon’ )wL&J_)T ,)09
It's useless! doiy (30 yolgle
centipede UJ&J_)T 9 4—'9-!_)T /°T
Go to hell! dols Haw 8
Sonofa..! UMUSUMMUJL
110 jasmine flowers  dyic g JS 4-D
300 welcomes! L.>_ya M lJ
a zillion times 5)40 Mf)yuf—
Azzz;i::u?ations! 619_).;_@ <l
A thousand thanks! )S.w LQJT
Welcome ¢ o> u:JT
back! dodJ|
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051

o £ 09“ o«

Knock on wood!

While most Egyptians believe in the evil eye (since it's a Quranic
concept), belief in the power of the digit ‘5’ to protect against
the evil eye is folk superstition. Those who do believe in this

may use the expression duwuwes 9 dwns sincerely to ward off the
evil eye. However, many people use it sarcastically or playfully,
much as English speakers might use ‘knock on wood.” duuss is

a (usually blue) amulet of an open hand with an eye in the palm.
|t (65 Bglodl daadl dif Gun

ol & a3k duses 9 dues 0
A: What a fancy apartment!
B: Five, girl! Pray for the Prophet!

See p. 167 to find out what the speaker above should
have said to avoid her friend’s reaction.
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058

‘full moon’

»38 moon is an epithet for a beautiful woman. In the Islamic
(Hijri) lunar calendar, months begin with a new moon, meaning

the full moon is halfway-on the 14™ of the month, so o8

)M)L&.)_)l moon of the 14" emphasizes that she is incredibly
beautiful.

Tlolo b lg.d bl &
Lﬂob/os.lsz.‘ml.u) _)M)L&J_)l_}os H)

A: And what do you think about her, Mom?

B: She’s absolutely gorgeous. May God grant you happiness,
dear.
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Section 5

God

alJl Allah is the Arabic name for God. It's important to note that
it's used to refer to God not only by Muslims but also by

Christians and Jews. The word originally comes from <1Jl god
and, with the addition of the definite article JI, has taken on the

unique form all: the [one and only] God

Unlike most other Arabs, however, Egyptians almost always
refer to God as Lu) our Lord and rarely say all except in set

expressions and proverbs or when swearing. Note that, while
some Christians in the West might take issue with “using the
Lord’s name in vain”-even in expressions such as “Oh my
God!”-it is not offensive to do so for Arabs. In fact, the word diJl
is, on its own, a common interjection in Egyptian Arabic and has
acquired a variety of meanings to express different feelings as
in the first expression presented in this section.
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track 069

track 070

track 071

track 072

track 073

track 074

track 075

track 076

track 077

page 153
page 15/
page 162
page 167
page 170
page 176
page 179
page 181

page 182

God! 1all

By God! dllg
God Willing! dll =W o)
... and the Evil Eye dll W L
Praise be to God! dlJ sl

Reliance on God all u,l.c. JSSJ'JI

May God make it easy! M L‘q_)
Damn you! Jusb W)

May God be generous . )
with you! JA& l.q_)
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070

g
By God!

By adding g to cliJl, we have an oath that essentially means (|

swear) by God. Notice that fllJ|_9 is pronounced with a kasra (:)
at the end.

The basic and most common usage of dlllg is to emphasize the

truthfulness of a statement and is not meant to be taken
literally as an oath.

‘J&SJU blso L 0,50 LS.)M Az il
gin oS dgsine o) i b ol dlls 1o

A: Can you really come with me to the doctor tomorrow?
B: | swear, I'm free, honey. If | were busy, | would have told
you.

Le 03 J2adl JS Jsime e |58 03 allly azu
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080

Lisb o]

deaf-handed

Lyl ojxel (lit. one’s hand is deaf] is used to describe someone

who can hit with force.
Edle)l dode 4>l o d>lo &yla] |

1Lz oyl 03 lamlo mubad i

A: Yesterday, Maged grabbed his friend and beat him up.
B: Maged is horrible! He can really pack a punch!
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lyob o]

long-handed

dbsb ojxel (lit. one’s hand is long) describes someone who is

prone to theft.
il e S M el e 1
fad :o
A2l dzl> 3V digls JS .dlygh o]

A: | let go of the worker who was painting my apartment.

B: Why?

A: He had sticky fingers. Every now and then, | would find
something missing.
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